Proiect

PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA

LEGE

pentru ratificarea Acordului privind privilegiile

şi imunităţile Organizaţiei  pentru Democraţie

şi Dezvoltare Economică – GUAM


Parlamentul adoptă prezenta lege organică.


Art.1. – Se ratifică Acordul privind privilegiile şi imunităţile Organizaţiei  pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM,  semnat la Baku la 19 iunie 2007.


Art.2. – Guvernul va întreprinde măsurile necesare pentru realizarea prevederilor acordului nominalizat.


Art.3. – Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene va pregăti şi va remite instrumentul de ratificare depozitarului.


Preşedintele Parlamentului 

Traducere oficială

Acord 

Privind privilegiile şi imunităţile Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM

Statele membre la Organizaţia pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM – Republica Azerbaidjan, Georgia, Republica Moldova şi Ucraina,

călăuzindu-se de principiile unanim recunoscute şi normele dreptului internaţional,

luînd în consideraţie prevederile articolului 16 al Statutului Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM;
au convenit asupra următoarelor:

CPITOLUL I

Definirea

Articolul 1

În scopul acestui Acord:

a) “GUAM” înseamnă Organizaţia pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM;

b) “Statut” înseamnă Statut al Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare economică – GUAM din 23 mai 2006;

c) “statele membre” înseamnă statele, care sunt părţi la Statut şi prezentul Acord;

d) “Consiliul” înseamnă Consiliul Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM;

e) “reprezentant permanent” înseamnă persoana, pe care statul membru a numit-o în calitate de şef al reprezentanţei permanente pe lîngă GUAM;

f) “colaboratorii reprezentanţei permanente” înseamnă reprezentanţii permanenţi ai statelor membre la GUAM şi membrii personalului reprezentanţei permanente; 

g) “membrii delegaţiei” înseamnă persoanele, desemnate de statele membre, de alt stat sau de către o organizaţie internaţională, pentru participarea în calitate de reprezentanţă a acesteia în lucru cu GUAM sau la conferinţe, organizată de GUAM sau sub egida acesteia;

h) “Secretariat” înseamnă Secretariatul GUAM;

i) “Secretarul General” înseamnă Secretarul General GUAM;

j) “colaboratorii Secretariatului” sau “personalul Secretariatului” înseamnă funcţionari oficiali internaţionali şi colaboratorii administrativ-tehnici ai Secretariatului GUAM;

k) “proprietatea GUAM” înseamnă fondurile, mijloacele şi activele, inclusiv toate bunurile mobile şi imobile, care aparţin sau sunt gestionate de GUAM;

l) “încăperile GUAM” înseamnă construcţiile sau părţile acesteia, incluzînd terenurile de pămînt aferente, utilizate exclusiv pentru scopurile GUAM, indiferent de dreptul de proprietate asupra acestora;

m) “arhiva GUAM” înseamnă documentele, înscrierile, corespondenţa, incluzînd manuscrisele, înregistrările audio, materialele video, fotografiile, discurile, programele de calculator şi alţi purtători de informaţie, care aparţin GUAM şi sunt protejate de acesta;   

n) “membri de familie” înseamnă soţia (soţul) şi copiii colaboratorului reprezentanţei permanente sau colaboratorilor Secretariatului, fiind la întreţinerea acestora şi locuind împreună.

CAPITOLUL II

Dreptul subiectiv şi implementarea convenţiei

Articolul 2

1. GUAM constituie un subiect de drept internaţional, cu dreptul la încheierea acordurilor, achiziţionări, arendă/locaţiuni, gestionarea şi administrarea proprietăţii GUAM, precum şi realizarea altor acţiuni în beneficiul activităţii sale, inclusiv apărarea intereselor proprii în instanţele de judecată. Pe marginea acestor subiecte GUAM este reprezentat de către Secretarul General.

2.  La realizarea prezentului Acord, Secretarul General acţionează din numele Părţii ce deţine Preşedinţia şi/sau coordonînd cu Consiliul. 

Articolul 3

Secretarul General colaborează cu organele de conducere corespunzătoare ale statelor membre în scopul contribuirii îndeplinirii cuvenite a recomandărilor organelor de drept, înfăptuirea justiţiei, precum şi anticiparea oricăror abuzuri în legătură cu privilegiile şi imunităţile, prevăzute de prezentul Articol. 

CAPITOLUL III

Proprietatea

Articolul 4

1. Proprietatea GUAM se bucură de imunitate contra oricăror forme de imixiune administrativă sau judiciară, cu excepţia cazurilor, cînd Consiliul adoptă hotărîri privind refuzul la imunitatea respectivă. 

2. Refuzul la imunitate asupra jurisdicţiei referitor la cazurile administrative sau civile nu înseamnă refuz de la imunitate în privinţa executării deciziei, pentru care e necesar un refuz special.

Articolul 5

1. Localurile şi arhivele GUAM se bucură de inviolabilitate.

2. Localurile şi arhivele GUAM se bucură de imunitate contra percheziţiei, reviziei, confiscării, exproprierii, punerii sub sechestru şi oricăror acţiuni şi proceduri de urmărire judiciară.

Articolul 6 

1. Drapelul şi emblema GUAM, precum şi drapelele statelor membre se amplasează pe clădirile GUAM.

2. Drapelul GUAM se plasează pe mijloacele de transport, atunci cînd acestea se utilizează în scopuri oficiale.

Articolul 7

1. GUAM poate deţine şi folosi fonduri, metale preţioase, valută în numerar sub orice formă şi conturi bancare în orice valută şi/sau alte active financiare.

2. GUAM poate transfera în mod liber fondurile sale dintr-o ţară GUAM în alta, utiliza, şi să le convertească în orice valută, pe care o deţine, fără careva limitări, control financiar, decizii şi moratoriu din partea organelor corespunzătoare ale statelor membre.

Articolul 8

1. GUAM, activele sale, veniturile şi altă proprietate se scuteşte:

a) de la toate taxele şi impozitele directe, percepute pe teritoriile statelor membre, cu excepţia celor care constituie costurile pentru servicii;

b) de la toate tipurile de taxe vamale, interdicţii şi limitări referitoare la proprietate, inclusiv publicaţiile, care sunt introduse şi scoase de GUAM în scopuri de serviciu, cu excepţia costurilor de depozitare, îndeplinirea procedurilor vamale de înregistrare a mărfurilor, în afara locurilor prestabilite pentru aceste scopuri, precum şi achitarea costurilor activităţii în afara programului serviciilor vamale.

2. Bunurile, introduse în conformitate cu astfel de facilităţi, nu vor fi înstrăinate în statul membru, pe teritoriul pe care a fost introdus, altfel decît în condiţiile coordonate cu acest stat.

Articolul 9

1. GUAM este scutit de impozite indirecte şi taxe, inclusiv şi de taxa pe valoare adăugată, accize, care constituie o parte din costul mărfurilor sau serviciilor achiziţionate de către GUAM pentru executarea funcţiilor sale, în volum, racordat cu fiecare dintre statele membre.

2. Mărfurile, achiziţionate în conformitate cu astfel de scutiri sau rambursări, pot fi vîndute sau înstrăinate prin alte căi doar în condiţiile specificate de către un stat membru, în care sunt predispuse scutiri sau rambursări.

CAPITOLUL IV

Mijloacele de comunicare, corespondenţă şi publicaţii ale GUAM
Articolul 10

1. Statele membre oferă GUAM pe teritoriul său un regim la fel de favorabil pentru comunicare precum se oferă şi misiunilor diplomatice ale statelor terţe.

2. Asupra mijloacelor de comunicare, corespondenţei oficiale, publicaţiilor, materialelor foto şi cinematografice, audio şi video înregistrărilor, nu se aplică cenzura.

3. GUAM are dreptul să se folosească de cifru, să primească şi să transmită poşta diplomatică, la care se aplic[ privilegiile şi imunităţile, prevăzute de Convenţia de la Viena cu privire la Relaţiile Diplomatice, din 1961.

CAPITOLUL V

Reprezentanţii permanenţi şi membrii delegaţiilor

Articolul 11

1. Reprezentanţii statelor GUAM pe perioada exercitării funcţiilor sale pe teritoriul statelor membre deţin următoarele privilegii şi imunităţi:

a)  sunt eliberaţi de răspundere penală, civilă şi administrativă pentru cele expuse sau scrise, precum şi pentru toate acţiunile efectuate în calitate de reprezentanţi ai statelor membre;

b) inviolabilitatea documentelor şi tuturor altor suporturi de informaţie, destinate utilizării de serviciu;

c)  dreptul de a folosi coduri şi de a primi şi trimite poştă diplomatică;

 d) eliberarea de la limitele şi restricţiile imigraţionale pe teritoriile statelor membre, pe care le vizitează sau pe care le tranzitează în scopuri de serviciu;

e) aceleaşi privilegii şi imunităţi privind introducerea, scoaterea şi schimbul valutei, precum şi introducerea şi scoaterea lucrurilor personale, care sunt acordate agenţilor diplomatici, în conformitate cu Convenţia de la Viena cu privire la Relaţiile Diplomatice, din 1961.

2. Reprezentanţii permanenţi şi alţi colaboratori ai reprezentanţelor permanente a statelor membre, precum şi membrii familiilor acestora, se bucură de privilegii şi imunităţi prevăzute de Convenţia de la Viena cu privire la Relaţiile Diplomatice, din 18 aprilie 1961, în aceeaşi măsură, şi şefii reprezentanţelor şi funcţionarii diplomatici, administrativi sau personalul de serviciu a reprezentanţelor respective.

Articolul 12

Cu scopul de a asigura reprezentanţilor statelor GUAM dreptul la libera exprimare şi independenţă în executarea atribuţiilor sale, imunitate asupra atragerii la răspundere judiciară pentru cele spuse sau scrise, precum şi pentru toate acţiunile, efectuate în calitate de reprezentanţi ai statelor, se oferă în continuare, după expirarea perioadei de executare a acestor obligaţii.

Articolul 13

Privilegiile şi imunităţile se oferă reprezentanţilor permanenţi şi membrilor delegaţiilor statelor GUAM, nu pentru avantaj personal dar pentru a asigura executarea independentă a funcţiilor sale de serviciu în cadrul GUAM. 

Statele membre pot ridica imunitatea de jurisdicţie a reprezentanţilor săi permanenţi.
Articolul 14

Prevederile articolelor 11,12 şi 13 a Acordului în cauză nu se aplică în relaţiile între stat şi reprezentantul său.

Capitolul VI

Colaboratorii Secretariatului GUAM
Articolul 15
1. Colaboratorii Secretariatului, în calitate de funcţionari internaţionali:

a) sunt eliberaţi de răspundere penală, civilă şi administrativă pentru cele expuse sau scrise, precum şi pentru toate acţiunile efectuate în cadrul executării obligaţiilor sale de serviciu în limita împuternicirilor;
b) se eliberează de la impozitarea salariului şi a plăţilor primite de la GUAM;
c) deţin imunitate la restricţiile privind intrarea, ieşirea sau aflarea pe teritoriul unuia dintre statele membre;
d) obţin aceleaşi privilegii privind la introducerea, scoaterea şi schimbul valutei, ca şi agenţii diplomatici;
e) au dreptul la aceleaşi facilităţi, în cazul repatrierii în legătură cu situaţii excepţionale, care sunt acordate agenţilor diplomatici;
f) deţin dreptul, conform legislaţiei în vigoare a statului de reşedinţă, de a introduce fără taxe averea personală, inclusiv mijloacele de transport care aparţin membrilor familiei acestora, la momentul obţinerii funcţiei, precum şi scoaterea acestora fără taxe la momentul încetării exercitării funcţiilor sale în cadrul Secretariatului.

2. Asupra membrilor de familie a colaboratorilor Secretariatului se răsfrîng imunităţile şi privilegiile prevăzute în literele c,d,e,f al punctului 1. 
3. Bunurile introduse în conformitate cu aşa regim, pot fi înstrăinate în ţara de reşedinţă a Secretariatului, exclusiv conform legislaţiei acestui stat.
Articolul 16
Suplimentar la imunităţile şi privilegiile, stipulate în articolul 15 al Acordului în cauză, Secretarului General şi altor persoane oficiale internaţionale din Secretariat şi membrilor familiilor acestora se acordă aceleaşi privilegii şi imunităţi care sunt acordate agenţilor diplomatici în conformitate cu Convenţia de la Viena privind Relaţiile Diplomatice din 18 aprilie 1961.
Colaboratorii administrativ-tehnici şi membrii familiilor acestora se bucură de imunităţi şi privilegii prevăzute în Convenţia de la Viena privind membrii personalului administrativ-tehnic. 
Articolul 17

Asupra colaboratorilor Secretariatului, care sunt cetăţeni ai statului de reşedinţă, sau altor state GUAM, dar care îşi au reşedinţa permanentă în statul în care se află Secretariatul, se răsfrîng numai imunităţile şi privilegiile stipulate în articolul 15 punctul „a” al acordului dat.

Articolul 18

1. Privilegiile şi imunităţile sunt acordate colaboratorilor Secretariatului în interesele GUAM, dar nu pentru avantajele personale.

2. Consiliul poate refuza imunitatea colaboratorului Secretariatului, ca funcţionar internaţional, în cazul în care, imunitatea împiedică efectuarea justiţiei şi cînd acest refuz nu dăunează scopului pentru atingerea căruia a fost acordată imunitatea.

3. Secretarul General are dreptul de a refuza acordarea imunităţii colaboratorului tehnico-administrativ al Secretariatului în cazul cînd, după părerea Secretarului General, imunitatea împiedică efectuarea justiţiei şi cînd acest refuz nu dăunează scopului pentru atingerea căruia a fost acordată imunitatea.

Capitolul VII

Dispoziţii finale

Articolul 19
1. Acordul în cauză se încheie pe termen nedeterminat.

2. Acordul în cauză intră în vigoare temporar, în conformitate cu legislaţia naţională a statelor membre, şi intră în vigoare din data recepţionării de către depozitar a ultimei înştiinţări în formă scrisă cu privire la îndeplinirea de către statele membre semnatare a acestui Acord, a tuturor procedurilor interne, necesare pentru intrarea acestuia în vigoare.

Articolul 20

1. După intrarea în vigoare, Acordul în cauză va fi deschis pentru aderare statelor cărora li s-a oferit calitatea de membru al GUAM în conformitate cu articolul 13 al Statutului.

2. Pentru statele care aderă la Acord, acesta intră în vigoare din data recepţionării de către depozitar a înştiinţării în formă scrisă cu privire la îndeplinirea de către statul aderant a tuturor procedurilor interne, necesare pentru intrarea acestuia în vigoare

Articolul 21

În acest Acord, la voinţa reciprocă a statelor membre, se pot introduce modificări şi completări, care se includ în protocoale separate, ca o parte componentă a acestui Acord şi intră în vigoare în conformitate cu articolul 19 al acestuia.
Articolul 22
În cazul apariţiei divergenţilor în legătură cu interpretarea sau aplicarea acestui Acord, statele membre vor rezolva prin cale de consultare şi negociere.

Articolul 23

Prezentul Acord nu admite formularea de rezerve.

Articolul 24

Depozitarul acestui acord este Secretariatul.

Semnat la Bacu la «19»  iunie 2007 , într-un exemplar în limba engleză şi rusă, ambele texte fiind egal autentice.

In cazul apariţiei neînţelegerilor la interpretarea prevederilor acestui Acord, textul în limba engleză va avea prioritate.

Pentru Republica Azerbaidjan

Pentru Georgia

Pentru Republica Moldova

Pentru Ucraina
EXPUNERE DE MOTIVE

Cu privire la oportunitatea ratificării Acordului privind Privilegiile şi Imunităţile Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM

semnat la 19 iunie 2007, la Bacu (Republica Azerbaidjan)

La Summit-ul GUAM de la Kiev (22 mai 2006), a fost semnat Statutul Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM (ODDE – GUAM), ceea ce a dus la o nouă etapă în istoria GUAM. Astfel Organizaţiei i-a fost acordat statut de Organizaţie internaţională regională. 

Aspect politic. În vederea executării prevederilor Statutului Organizaţiei,  începînd cu 1 iunie 2007, la Kiev a început activitatea Secretariatul ODDE – GUAM şi Secretarul General, iar începînd cu 1 septembrie 2007 – Coordonatorii de Programe ai Secretariatului GUAM. 

În acest sens, pentru asigurarea activităţii Secretariatului Organizaţiei, la 19 iunie 2007, în cadrul Summit-ului GUAM de la Bacu a fost semnat Acordul privind Privilegiile şi Imunităţile Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM.

Potrivit Acordului respectiv, proprietatea GUAM se bucură de imunitate de la orice formă de interacţiune judiciară sau administrativă (cu excepţia cazurilor cînd Consiliul decide asupra refuzului de la imunitate). Totodată, arhiva, corespondenţa şi mijloacele de comunicaţii nu pot fi percheziţionate şi/sau interceptate.

În acest context, personalul diplomatic al Secretariatului GUAM (Secretarul General şi 3 Coordonatori de Programe) dispun de imunitate în cele patru state membre ale Organizaţiei. Republica Moldova va desemna un reprezentant în Secretariatul GUAM, în vederea suplinirii funcţiei de Coordonator de Programe.

Aspect normativ. Prevederile Acordului nu contravin legislaţiei interne în vigoare şi nu implică adoptarea actelor normative noi, fiind compatibile cu alte tratate internaţionale la care Republica Moldova face parte.

Aspect organizatoric. Aplicarea prevederilor Acordului menţionat nu necesită măsuri adiţionale relevante instituirii structurilor noi.

Aspect financiar şi economic. Acordul privind privilegiile şi imunităţile ODDE – GUAM nu implică asumarea de către Republica Moldova a angajamentelor financiare, stipulînd angajamentele politice asumate de către statele GUAM în cadrul procesului de cooperare regională în domeniile prioritare de activitate: dezvoltarea şi cooperarea economică, energetică, transport, securitate şi stabilitate, cultură şi ştiinţă, turism, tehnologii informaţionale, combaterii crimei organizate, a terorismului, precum şi a traficului ilegal de droguri.

Aspect temporar. Odată cu ratificarea acestui Acord Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene va notifica Secretariatul GUAM (în calitate de depozitar al acordului).   

În contextul celor menţionate, Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene consideră oportun ratificarea de către Republica Moldova a Acordului privind Privilegiile şi Imunităţile Organizaţiei pentru Democraţie şi Dezvoltare Economică – GUAM. 

                                                                Valeriu OSTALEP

                                                               Viceministru

